


序文
2018年、香港の藝術推廣辦事處は津南町の支援を受け、越
後妻有大地の芸術祭実行委員会およびNPO法人越後妻有
里山協働機構と協力し、津南町逆巻に「香港ハウス」プロジェ
クトを立ち上げました。この3年間のプロジェクトは、滞在、交
流、展示のプラットフォームとして機能しています。第9回越
後妻有大地の芸術祭に合わせて、香港ハウスプロジェクトは
3回目の展示を行います。2025年に参加する香港のアーティ
ストは、ホンヒム（張瀚謙）とアーシム（沈君怡）で、彼らは《石
の囁き》という音と視覚の芸術空間を創造し、自然と文化の
テーマを交錯させ、観客に環境の没入的な感覚体験を提供
します。

越後妻有は豊かな里山文化を持っています。日本の津南で
の滞在中、ホンヒム（張瀚謙）とアーシム（沈君怡）は信濃川
に形作られた自然石や周囲の山々からインスピレーションを
受け、時間の流れと生態の変遷を見守ってきた石々に触発さ
れました。彼らはそれらの石から創造的なインスピレーション
を得て、流水と陶器の共鳴をもたらすインスタレーションを
制作し、自然の音を香港ハウスに取り入れています。また、越
後妻有の石の形成を強調した巻物絵や紙灯籠の投影も行
い、それぞれの石の形は地域の生態と歴史を反映し、あたか
も自らの物語を語るかのようです。

香港ハウスの目的は、芸術を通じて人と自然の関係を探求
し、香港のアーティストの創造性を示し、東西の文化交流を
深め、地域を超えた文化対話と理解を促進することです。最
後に、ホンヒム（張瀚謙）とアーシム（沈君怡）が自然の声、影
絵、人文的な反映を香港ハウスに持ち込んでくださったこと
に心から感謝申し上げます。また、津南町役場、NPO法人越
後妻有里山協働機構、大地の芸術祭実行委員会、香港恒生
大学のアート＆デザイン学部、メーク・アー・ディフランス・イ
ンスティチュートの皆様にも深く感謝申し上げます。越後妻
有の風景の精神的な美しさが香港の芸術的な創造性と共鳴
し、人と自然の調和についてのより深い異文化の内省を促
すことを願っています。

香港特別行政区政府
康樂及文化事務署

藝術推廣辦事處総監
アポ・ウー (胡佩珊)  

In 2018, the Art Promotion Office of Hong Kong launched a 
three-year project, titled "Hong Kong House at Echigo-Tsumari 
Art Triennale", in Sakasamaki, Tsunan, Japan, with support of 
the Tsunan Town Government and in collaboration with the 
Echigo-Tsumari Art Triennale Executive Committee and the 
NPO Echigo-Tsumari Satoyama Collaborative Organization. 
This project serves as a platform for residency, exchange and 
exhibition. In conjunction with the 9th Echigo-Tsumari Art 
Triennale, Hong Kong House project has unveil its third edition. 
The Hong Kong artists participating in 2025 are Chris Cheung 
(h0nh1m) and Sim Shum Kwan Yi, who have created an audio-
visual art space titled The Whispers of Stone, which intertwines 
the themes of nature and culture, and provides the audience 
with an immersive sensory experience of the environment.

Echigo-Tsumari has a rich Satoyama culture. During their 
residency in Tsunan, Japan, Chris and Sim were inspired by the 
natural stones shaped by the Shinano River and the surrounding 
mountains, which have witnessed the passage of time and 
ecological changes. They drew creative inspiration from the 
stones, using them to create an installation that resonates with 
flowing water and ceramic containers, bringing the sounds of 
nature into Hong Kong House. Additionally, they present scroll 
paintings and projections of paper lanterns that highlight the 
stone formations of Echigo-Tsumari, where each stone form 
echoes the ecology and history of the region, as if whispering 
its own story. 

The goal of Hong Kong House is to explore the relationships 
between people and nature through art, using this as a bridge 
to showcase the creativity of Hong Kong artists and foster global 
cultural exchange, as well as cross-regional cultural dialogue 
and understanding. I would like to extend my heartfelt thanks 
to Chris and Sim for waving nature's voices, shadow play and 
humanistic reflections into Hong Kong House. My sincerely 
gratitude also goes to all collaborating and supporting parties, 
including the Tsunan Town Government in Japan, the NPO 
Echigo-Tsumari Satoyama Collaborative Organization, and the 
Echigo-Tsumari Art Triennale Executive Committee, as well as 
our Internship Programme Collaborator, The Department of Art 
and Design of The Hang Seng University of Hong Kong, and our 
Activity Collaborator, the Make A Difference Institute. May the 
spiritual beauty of Echigo-Tsumari's landscape resonate with 
Hong Kong's artistic creativity, inspiring deeper cross-cultural 
reflections on human-nature harmony.

Apo Wu
Head, Art Promotion Office

Leisure and Cultural Services Department
The Government of Hong Kong Special Administrative Region

Preface



香港藝術推廣辦事處在2018年獲津南町政府的支持，與大
地藝術祭實行委員會及NPO法人越後妻有里山協働機構合
作，在日本津南町的逆卷集落正式展開了「越後妻有大地
藝術祭 —— 香港部屋」三年計劃，作為駐留、交流和展示
的平台。配合第九屆越後妻有大地藝術祭，第三次「香港
部屋」三年計劃已經開展。2025年參展的香港藝術家張瀚
謙及沈君怡以《石之耳語》為題，創造自然與人文交織的
視聽藝術空間，讓觀眾沉浸於獨特的感知體驗。

越後妻有擁有豐饒的里山文化。兩位藝術家在日本津南駐
留期間，被信濃川水系和山脈沖刷出的天然水石深深觸
動，他們以見證時間流轉與生態變遷的水石為創作靈感，
製造流水與陶甕共鳴的裝置，將自然細語帶進香港部屋之
中，又以卷軸畫和紙燈投影呈現越後妻有的石頭群像。每
塊石頭的形狀都反映這片地域的生態與歷史，低聲訴說著
自身的故事。

我們期望通過香港部屋，以藝術探討人與自然的關係，並
以此為橋樑，展現香港藝術家的創意，促進中外文化藝術
交流和跨地域的文化對話與理解。感謝張瀚謙及沈君怡將
自然之聲與影及人文思考帶進香港部屋，同時衷心感謝各
合作及支持單位，包括日本的津南町政府、NPO法人越後
妻有里山協働機構及大地藝術祭實行委員會、學生實習計
劃合作夥伴香港恒生大學藝術設計系及活動夥伴創不同協
作(MaD)，讓展覽及一系列交流活動順利舉行。祝願越後
妻有的山川靈秀與香港藝術家的共鳴激發更多人與自然大
地的跨文化共融思考。

香港特別行政區政府
康樂及文化事務署

藝術推廣辦事處總監
胡佩珊

序言



《石の囁き》
   ホンヒム & アーシム

展覧会について
About the Exhibition
關於展覽

「日本・越後妻有で、私たちは語る石を見つけた。」

《石の囁き》のコンセプトは、日本の水石文化と、古代中国・晋国の故事「魏榆言石」に由来します。作品は、越後妻有と香港
という二つの土地で声にならなかった物語を、ささやきのように紡ぎだす。紀元前534年、晋国の大臣・師曠が「石は本当に語
ることができるのか？」と問い、石を通じて民の声を王に伝えた。それから2500年後、アーティストのホンヒム（張瀚謙）とアー
シム（沈君怡）は、越後妻有・信濃川のほとりで再び「語る石」を発見した。新潟県の川石を媒介に、音、光、絵画を融合させ、忘
れられた歴史や語られていない物語を表現します。そこには、土地への想い、歌詞に隠された歴史、未来への願いが刻まれ
ています。

訪れる人々は、静かに耳を澄ませる——川石の囁きに。

「在越後妻有，我們找到了會說話的石頭。」

《石之耳語》的創作意念源自日本的水石文化，以及古代晉國「魏榆言石」的典故。晉國大臣師曠曾以「石何故言？」
 之問，用會說話的石頭向君王傳達百姓的聲音。兩千多年後，藝術家張瀚謙和沈君怡在日本越後妻有的信濃川河邊，也
 發現了「會說話的石頭」。他們以川流之石為媒介，結合聲音、燈光和繪畫，以輕聲呢喃的方式道出兩地民謠歌詞中被
 淡忘的歷史和難以明言的故事。那些曾被壓抑的情感和記憶，同時也蘊含著人們對未來的期盼……

 現在，邀請遠道而來的觀眾，靜靜細聽石頭的耳語。

《石之耳語》
  張瀚謙及沈君怡

"In Echigo-Tsumari, we discovered speaking stones."

The Whispers of Stones was inspired by the suiseki (water stone) culture in Japan and the ancient legend "The Talking Stone of 
Weiyu" from the Jin Dynasty. The statesman Shi Kuang, from the Jin Dynasty, posed a profound question: "Can stones truly speak?" 
He used the concept of a "speaking stone" as a metaphor to channel people's unheard voices. More than 2,500 years later, Hong 
Kong artists Chris Cheung (h0nh1m) and Sim Shum Kwan Yi discovered speaking stones along the Shinano River. They utilise the 
water stones as a medium, along with sound, light and painting, to whisper the forgotten histories and untold stories found in the 
lyrics of folk songs from the two places. These repressed emotions and memories also contain people's hopes for the future.

Now, we invite the audience, who have come from afar, to listen to the whispers of the stones.

The Whispers of Stones
Chris Cheung (h0nh1m) and Sim Shum Kwan Yi 





《言石窟（げんせきくつ）》
   ホンヒム
   陶器、石、流木、金属、プラスチック、電子部品
   サイズ可変

《言石窟（げんせきくつ）》は、日本庭園の「水琴窟」を着想源として、空間の雰囲気を高める音響空間を創出します。このイン
スタレーションは、水滴が石や容器に落ちることで共鳴音を生み出し、観客に落ち着きを取り戻させる役割を果たします。新
潟県津南町で集めたサイズが異なる9つの容器には、農家の醤油甕、百年続く酒蔵の仕込み壺、温泉旅館の防火水槽、地元
陶芸家の作品が含まれ、それぞれ独自の歴史的物語を持っています。内部の水滴インスタレーションは、《石誦（いしずさみ）》
の図表に従い、事前にプログラムされたモールス信号に従って水滴を放出し、選ばれた3つの楽曲のリズムを異なるテンポ
で解釈します。

《言石窟》以日本傳統庭園的「水琴窟」作為引子，營造空間氛圍的聲音景觀。裝置透過水滴在石子和器皿產生的共鳴
 聲音，令觀者心境回復平靜。九個不同大小的器皿收集自津南地區的村民，當中有農民家釀製用的醬油缸、百年祖傳釀
 酒的甕罈、溫泉旅館的防火罐，亦有陶藝師的作品，每個器皿都盛載不同的歷史故事。內部的水滴裝置因應《石誦》圖
 譜，以預載的摩斯電碼程序滴下水點，演繹出三首選曲不同節奏的韻律。

《言石窟》
  張瀚謙
  陶瓷器皿、石頭、浮木、金屬、塑膠及電子零件 
  尺寸不一

The Book of Stones draws inspiration from the traditional Japanese garden concept "Suikinkutsu", creating a soundscape that 
enhances the spatial atmosphere. The installation produces resonant sounds from water droplets falling on stones and containers, 
helping to restore a sense of calm for viewers. Nine containers of varying sizes were collected from residents of the Tsunan area, 
including soy sauce tanks used by farmers, century-old family brewing jars, fireproof containers from hot-spring inns, and pottery 
works by artisans, each holding its own unique historical story. The internal water droplet installation, following the diagrams from 
The Ode of Stone, releases water droplets according to a preloaded Morse code programme, interpreting the rhythms of three 
selected pieces at varying tempos.

The Book of Stones
Chris Cheung (h0nh1m) 
Ceramic container, stone, driftwood, metal, plastic and electronic components
Size variable



《影石窟（かげせっくつ）》
   ホンヒム & アーシム
   紙、電球、金属、プラスチック、電子部品
   サイズ可変

《影石窟（かげせっくつ）》は、香港の南音《客途秋恨》と越後妻有の民謡《鳥追いの歌》および《からす踊り》にインスパイアさ
れた作品です。越後・門出地区の和紙に《石誦（いしずさみ）》の図譜をレーザーカットし、三組の光インスタレーションとして
制作されました。剪影がゆっくりと空間を上下に旋回し、光と影の対比が、あたかももう一つの作品《言石窟（げんせきくつ）》
の旋律に合わせて空中を舞っているようです。

《影石窟》以越後妻有的民謠《趕鳥歌》（鳥追いの歌）、《烏鴉舞》（からす踊り）及香港南音《客途秋恨》的歌詞
 為基礎，利用在越後門出和紙上雷射切割出《石誦》中的圖譜，製作成三組燈光裝置。剪影緩緩地投影在四周，上下旋
 動，光與影的對照彷彿伴隨《言石窟》的歌聲在空中徐徐舞動。

《影石窟》
  張瀚謙及沈君怡
  紙、燈泡、金屬、塑膠及電子零件
  尺寸不一

The Shades of Stones was inspired by the lyrics of Hong Kong Naamyam song A Wanderer's Autumn Grief and folk songs from 
Echigo-Tsumari, including Bird Chasing Song and Crow Dance. It utilises laser-cut diagrams from The Ode of Stone on Echigo-
Kadoide washi paper to create three sets of light installations. The silhouettes slowly rotate up and down throughout the space, 
and the interplay of light and shadow appears to dance in the air, accompanied by the melodies of another installation, The Book 
of Stones.

The Shades of Stones
Chris Cheung (h0nh1m) and Sim Shum Kwan Yi
Paper, light bulb, metal, plastic, and electronic components
Size variable







略歷 
Biography 
個人簡介

アーシム
Sim Shum Kwan Yi
沈君怡

アーシム（沈君怡）は、香港浸会大学視覚芸術学院にて文学士号（BA）および研究修士号（MPhil）を取得しました。在学中に
は、名古屋造形大学へ半年間の交換留学を経験しています。彼女の主な活動は水墨を媒体とし、伝統山水画の現代的意義
を探求し、それを新たな象徴表現へと変換することです。作品では、個人と社会の物語を交差させ、社会的制約や離散といっ
たテーマを扱っています。

彼女の作品はアート・バーゼル香港で複数回展示されており、オックスフォード大学アシュモレアン博物館のコレクションに
も含まれています。2022年には劉国松水墨芸術大賞において銅賞を受賞しました。近年、彼女は地域アートプロジェクトにも
積極的に参加しており、2024年には香港大学中国建築と都市研究センターとのコラボレーションによる「Art Kuk Po」、2023
年の「西貢海アートフェスティバル」、2021年の「ラマミーア」などがあります。彼女は、引き続き水墨アートとコミュニティ参加
の可能性を探求しています。

沈君怡畢業於香港浸會大學視覺藝術系，獲文學士及文學碩士學位，並曾於日本名古屋造形大學交流半年。她以水墨創
作探索傳統山水畫在當代的意義，並將其轉化為象徵語言。作品結合個人與集體的社會敘事，關注社會限制與流離等議
題。

她的作品曾多次參與香港巴塞爾藝術展，並獲英國牛津大學阿什莫林博物館收藏。2022年，她獲得劉國松水墨藝術獎銅
獎。近年，她積極參與社區藝術項目，包括「藝術谷埔」（與香港大學中國建築與城市研究中心合作，2024）、「西貢
海藝術節」（2023）及「南丫說：」（2021）等，持續探索水墨藝術與社區互動的可能性。

Sim Shum Kwan Yi, graduated with a Bachelor of Arts (BA) and Master of Philosophy (MPhil) from the Department of Visual Arts of 
Hong Kong Baptist University, and completed a semester exchange in Nagoya Zokei University of Art & Design, Japan. Her practice 
focuses on ink art, through which she explores the contemporary relevance of traditional landscape painting, transforming it into 
a symbolic language. Her works weave together personal and collective social narratives, addressing themes of societal constraint 
and displacement.

Her works have been exhibited multiple times at Art Basel Hong Kong and are included in the collection of the Ashmolean Museum 
at the University of Oxford. In 2022, she received the Bronze Award at the Liu Kuo-sung Ink Art Award. In recent years, she has 
actively participated in community art projects, including "Art Kuk Po" (in the collaboration with the Centre for Chinese Architecture 
and Urbanism, University of Hong Kong, 2024), the "Sai Kung Hoi Arts Festival" (2023), and "Lamma Mia" (2021) , as she continues 
to explore the possibilities of ink art and community engagement.       



プログラムスケジュール 
Programme Schedule
節目時間表

香港ハウスのアーティストたちは、モールス信号にインスパイアされた水石のための独自の言語システムを開発し、インスタ
レーション作品《影石窟（かげせっくつ）》を制作しました。彼らは観客に自分自身の光のインスタレーションを創作するよう促
し、光と影を通じて内なる思いを空間に投影します。参加者は、自分が作った作品を記念に持ち帰ることができます。

協働団体のメーク・アー・ディフランス・インスティチュート（MaD）が、私たちが大切にしている味をテーマにした《みんなの漬
物》の第2回目を開催します。世界中の保存食品が提供され、人々がどこに行っても大切にしている物語が語られます。

香港部屋藝術家參考摩斯密碼為水石編製出特別的語言系統並創作《影石窟》裝置作品，他們將在工作坊中帶領參加
者，透過製作小型燈光裝置，把內心話語以光影投影到空間之中。參加者可將製成品帶回家中作為紀念品。

活動夥伴創不同協作（MaD）帶來《大家の漬物》的「二年漬」，繼續以食物為主題，細嚼珍重的味道。邀請參加者在
舉箸、閱讀之間，品嚐來自世界各地的保存食，嚐一嚐無論身在何方，也念念不忘的風味。

The participating artists of Hong Kong House developed a unique language system for water stones, inspired by Morse code. They 
invite the audience to create their own light installation, projecting their inner thoughts into the space through light and shadow. 
Participants can take their creations home as souvenirs.

In collaboration with the Make A Difference Institute (MaD), we are pleased to present the second edition of Minna no Tsukemono, 
a food-themed project celebrating cherished flavours. The event will feature preserved foods from around the world, accompanied 
by stories about what people hold dear, no matter where they may go.

石の囁き作品ガイドツアーとワークショップ
The Whispers of Stone Guided Tour and Workshop     
石之耳語展覽導賞及工作坊

《みんなの漬物》試食イベント
Minna no Tsukemono Tasting Event     

《大家の漬物》體驗活動

2025.07.19  |  13:00 – 14:00
2025.07.20  |  14:15 – 15:15
香港ハウス Hong Kong House 香港部屋

アーティスト主導：ホンヒム & アーシム
Led by Artists: Chris Cheung (h0nh1m) and Sim Shum Kwan Yi
藝術家主持：張瀚謙及沈君怡

2025.07.19 – 21, 26 – 27  |  12:00 – 17:00
津南市上郷クローブ劇場 Kamigo Clove Theatre, Tsunan 津南上鄉劇場館

企画：メーク・アー・ディフランス・インスティチュート（MaD）
Organised by: Make a Difference Institute     
籌劃：創不同協作



越後妻有 2025 夏秋 — 香港ハウス
Hong Kong House at Echigo-Tsumari Art Field 2025
越後妻有大地藝術祭2025 — 香港部屋

プロジェクトとキュレーション企画  
Project and Curatorial Management  
項目策劃

石の囁き
The Whispers of Stone
石之耳語

2025.07.19 – 11.09

【開催時間 Opening hours 開放時間】
10:00 – 17:00 (7 – 8月 July – August) 
(火水以外 Opens daily except Tuesdays & Wednesdays 
每日開放，星期二及星期三除外) 
10:00 – 17:00 (9月 September) 
(土日祝 Opens on weekends & public holidays
星期六、日及公眾假期開放) 
10:00 – 16:00 (10 – 11月 October – November) 
(土日祝 Opens on weekends & public holidays
星期六、日及公眾假期開放)

藝術推廣辦事處 Art Promotion Office
アポ・ウー Apo Wu 胡佩珊
レオナ・ユー Leona Yu 俞俏
マギー・レオン Maggie Leung 梁儀花
クレア・チェン Clare Cheng 鄭珮宜
メラニー・チョン Melanie Chung 鍾依霖
チャン・ワイワイ Cheung Wai-wai 張維慧

越後妻有2025夏秋 Echigo-Tsumari Art Field 2025 越後妻有大地藝術祭2025
総合ディレクター General Director 總監
北川フラム (北川富朗) Fram Kitagawa

NPO法人越後妻有里山協働機構 
NPO Echigo-Tsumari Satoyama Collaborative Organization
原蜜 Mitsu Hara
稲垣素子 Motoko Inagaki
藤井円香 Madoka Fujii

Art Front Gallery
河田実優 Miyu Kawada

津南町 Tsunan Town
風巻大五郎 Daigoro Kazamaki
涌井美久里 Mikuri Wakui     

制作チーム Artwork Production Team 作品製作團隊
ホンヒム Chris Cheung (h0nh1m) 張瀚謙 
アーシム Sim Shum Kwan Yi 沈君怡 
カリス・メイヨ Carys Mayo 繆梓昕 
(プロジェクトコーディネーション & グラフィックデザイン 
Project Coordination & Graphic Design 項目協調及平面設計) 
ワイ・チョイ Wai Choy 蔡家威 
(工学設計 Engineering Design 工程設計) 

香港ハウス Hong Kong House 香港部屋
住所：日本新潟県中魚沼郡津南町大字上郷宮野原29–4 
Address: 29–4 Miyanohara, Kamigo, Tsunan-machi, 
Nakauonuma-gun, Niigata Prefecture, Japan
地址：日本新潟縣中魚沼郡津南町大字上鄉宮野原29–4 

このパンフレットは「越後妻有 2025 夏秋 — 香港ハウス」に添えられます
This pamphlet is published on the occasion of the 
"Hong Kong House at Echigo-Tsumari Art Field 2025"
此小冊子配合「越後妻有大地藝術祭2025 — 香港部屋」出版

康樂及文化事務署出版
Published by the Leisure and Cultural Services Department

藝術推廣辦事處編集制作  
Produced by the Art Promotion Office
藝術推廣辦事處編製

住所 Address 地址：香港中区堅尼地道7A
7A Kennedy Road, Central, Hong Kong
香港中區堅尼地道7A 
TEL 電話：(852) 2512 3000
FAX 傳真：(852) 2501 4703
Website 網址：http://www.apo.hk

© 2025 すべてのコンテンツの著作権は香港特別行政区政府に帰属します。著作権者の許可なく複製、抜粋、転載することを禁じます。 
2025 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region. All rights reserved. 2025 版 權 屬 香 港 特 別 行 政 區 政 府 所 有 ，未 經 許 可 不 得 複 製 、節 錄 或 轉 載 。

香港恒生大学学生インターン 
Interns from The Hang Seng University of Hong Kong 香港恒生大學實習學生
ファット・ホー Fat Chan 陳君濠
レオン・チョン Leon Cheung 張浩霖
キャリー・ホー Carrie Ho 何嘉蔚
ジェーン・カン Jane Kan 簡愷澄
アリ．リョン Alyria Leung 梁苑怡
サラ・リー Saraa Li 李亦

オーウェン・ルク Owen Luk 陸嘉豪 
デビー・マー Debbie Ma 馬翠怡
アイシー・シェック Icey Shek 石曉雲
ヘイリー・ワン Hailey Wan 尹希怡
マーヴィス・ウォン Marvis Wong 黃芷晴
ホレース・ユウ Horace Yiu 姚浩森

メーク・アー・ディフランス・インスティチュート 
Make A Difference Institute 創不同協作
コミュニティプロジェクト： 《みんなの漬物》
Community-based Project: Minna no Tsukemono 
社區項目： 《大家の漬物》
キャロル・チャン Carol Chan 陳可澄
ステファニー・チョウ Stephanie Cheung 張慧婷
エーダー・リー Ada Li 李詠茵
カイホ Nicky Liang 梁棨豪  
(キュレーションチーム Curatorial Team 策劃小隊)
チョウ・ワイー・ミング Cheung Wai-ming 張偉明 @ for&st 
(デザインパートナー Design Partner 設計伙伴)
ゾーイ・ホン Zoe Hong 項淑儀 
モンティー・ライ Monti Lai 黎慧儀 
ティング・ラップ・タック Ting Lap-tak 丁立德
(プロダクションチーム Production Team 製作小隊)
ブライアン・テイ Brian Cheng 鄭萃恒
リュウ・ホー Ryu He 何葆華
キウイ・ホー Kiwi Ho 何詠翹
(インターンシッププログラム Internship Programme 實習項目)




